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Domsango.
La Ian de februaro 1909

Esperanto-Oficejo de U. E. A.
en Kopenhago

(ƣis QuQ KU. %eUQikowsgaGe ��
GomŝaQƣos aO

Norre Farimagsgade 58. tu.
Telefon Byen 652.

Tie aQkaŭ esWoQWe esWos Oa aGUeso Ge
Centra Dana Esperantista Ligo

(kun diversaj komisioj)
kaj

Redakcio. & Ekspedicio de
Dana Esperantisto.

Ni petas al eksterlandaj gazetoj
bonvole represi la supran.

C. D. E. L .

Flytning.
Den I. Februar 1909 flytter
Esperantó-Oficejo U. E. A.

i Kobenhavn
(hidtil Kr. Bernikowsgade 1)

til
Norre Farimagsgade 58 "I.

Telefon Byen 652.

Samme Adresse gtelder
fremtidig ogsaa for

Danske Esperantisters Centralforening
(og dens forskellige Udvalg)

samt
Redaktion & Ekspedition for

Dana Esperantisto

Vi beder udenlandske Blade venligst
aftrykke ovenstaaende.

C. D. E. L.

Al niaj Legantoj!
Per tiu-ĉi numero komencante la duan

jarkolekton de „Dana Esperantisto" ni
esprimas nian sinceran dankon al ĉiXM
danaj kaj eksterlandaj amikoj, kiuj apogis
nin dum la lasta jaro, helpante nin en la
laborado, aŭ simple montrante sian in-
tereson al nia afero.

Kiel certe estas la kazo en ĉiXM
aliaj landoj, tiel ankaü en Danujo la jaro
1908 estis la ĝisnun plej grava en la Esper-
anta historio. Dum oni kun intereso sekvis
la okazantaĵojn en „la centro", fondiĝis en
Kopenhago en la komenco de l' jaro „Kon-
versacia Esperantista Klubo" kaj „Centra
Dana Esperantista Ligo", kies energia
laborado stampis la restaĵon de l' jaro.

Estas malfacile troŝati la valoron de
K. E. K. kiel „Lernejo por perfektiĝado"
por tiuj, kiuj iom konas Esperanton, kaj
ĉiuj scias la signifon de la kuniganta
kaj propagandanta agado de C. D. E. L.

Preskaü ĉiuj aliaj danaj kluboj montras
same promesplenan progresadon, kaj
feliĉe ne nur inter sed ankaŭ ekster la
esperantistaro troviĝas ĝojigaj postsignoj
de la pasinta jaro.

Dank' al diversaj nelacigeblaj samideanoj,
kiuj faris paroladojn kaj verkis artikolojn
por la taga gazetaro, la intereso por nia
lingvo ĉiam pli kaj pli disvastiĝas, kaj en
la ĉefurbo, kaj en la provincoj.

Same laborplena jaro, kiu nun finiĝis,
kuŝas antaŭ ni. Ni nur povas deziri, ke ni
post ĝia foriro ĝin povos rememori kun
sama ĝojo kaj danko, kunikiu ni hodiaŭ
adiaŭas 1908.

En tiu espero nia deziras al nia leg-
antaro

Feliĉan Novjaron!

Til vore Læsere!
Idet vi med dette Nummer paabegynder

anden Aargang af „Dana Esperantisto",
udtaler vi vor hjerteligste Tak til alle
danske og udenlandske Venner, som har
stettet os i det sidste Aar ved at hjelpe
os i vort Arbejde eller ved at vise Espe•
rantosagen deres Interesse.

I Danmark, som vel i alle andre Lande,
har Aaret 1908 veret det hidtil betydnings-
fuldeste i Esperantos Historie. Medens
man med Interesse fulgte Begivenhe-
derne i „Centrum", stiftedes i Keben-
havn ved Aarets Begyndelse „Konversacia
Esperantista Klubo" og „Danske Esperan-
tisters Centralforening", hvis energiske Ar-
bejde liar preget Resten af Aaret.

Man kan vanskeligt overvurdere K. E. K.'s
Betydning som „Fortsettelsesskole" for
dem, der har sat sig ind i Esperanto, og
enhver Esperantist maa anerkende Ver-
dien af D. E. C.s organiserende og propa.
ganderende Virksomhed.

Nesten alle ovrige danske Klubber kan
opvise samme lovende Fremgang, og hel-
digvis er det ikke alene indenfor, men og-
saa udenfor Esperantistverdenen, at det
sidste Aar har sat gledelige Spor.

Takket vere forskellige utrettelige Me-
ningsfæller, som har afholdt Foredrag og
skrevet Artikler til Dagspressen, udbredes
Interessen for Esperanto mere og mere
saavel i Hovedstaden som i Provinserne.

Et ligesaa arbejdsrigt Aar, som det nu
forlobne, ligger foran os. Vi kan kun
anske, at vi ved dets Udgang maa kunne
se tilbage paa d e t med samme Gide og
Tak, som den, hvormed vi idag tager Af-
sked med 1908.

I dette Haab ansker vi vore Lesere
Gledeligt Nytaar!
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Sciigoj
de

Centra Dana Esperantista Ligo.

OUGiQaUa ĜeQeUaOkuQYeQo
okazos la 13an de februaro je la 7 1/Q h. en

Kafejo Odin, ,Osterbrogade 72.

Tagordo laŭ § 7 de l'statutoj :
1) Raporto pri la pasinta jaro.
2) Elekto de prezidanto kaj reprezentantoj

por la estonta jaro.
3) Elekto de 2 revizoroj.
4) Traktado de proponoj alsenditaj, kaj

decidoj pri ceteraj aferoj de l'Ligo.

El la reprezentantaro sin retiras laŭde-
zire: La prezidanto, Sro Fritz Bock, Sinn
Marie Schrader, Sroi Poul Borberg kaj J.
P. Gjerulff; ĉar plie Sro Kaj Bendix jam
eksaniĝis, oni devas elekti 5 novajn repre-
zentantojn.

*
Ĉiu membro de la unuiĝoj sub C. D. E. L.

povas fari proponojn al la reprezentantaro
pri ƣia kompletiĝo, kiel ankaü pri ĉiXM
aliaj aferoj rilate la agadon de la Ligo.

Unuiĝoj en la provincoj, kiuj intencas
aniĝi al Centra Dana Esp. Ligo; kaj kiuj
deziras vocêdoni (per delegitoj) dum la ƣe
QeUaOkuQYeQo, devas esti akceptitaj kiel
membroj antaŭ la 5a de februaro.

Proponoj de unuiĝoj kaj de solaj mem-
broj devas esti alsenditaj al la prezidanto
antaŭ la 5a de februaro, por esti pritrakt-
ataj dum la ĝenerala kunveno.

b

Ĉiu membro de l'unuiĝoj apartenantaj al
C. D. E. L. estas rajtigata ĉeesti la  general-
kunvenon kiel aŭskultanto.

Oni devas montri membrokarton ĉe la
eniro. *

Pro verkado de
Dana Esperantista Jarlibro

eventuale domŝanĝintaj membroj de la
unuiĝoj sub C. D. E. L. estas petataj sendi
al la respektivaj sekretarioj kiel eble plej

Meddelelser
fra

Danske Esperantisters Centralforening.

Ordinmr Generalforsamling
afholdes d. 13. Februar Kl. 7'1 2 i

Kafé Odin, .0'sterbrogade 72.

Dagsorden i Henhold til Lovenes § 7:
1) Beretning om det forlebne Aar.
2) Valg af Formand og Reprmsentanter for

det kommende Aar.
3) Valg af 2 Revisorer.
4) Behandling af indsendte Forslag og For-

handling om Foreningens ovrige An-
liggender.

Efter eget 0nske udtræder af Reprm-
sentantskabet: Formanden Hr. Fritz Bock,
Frk. Marie Schroder, d'Hrr. Pout Borberg
og J. P. Gjerulff; da desuden Hr. Kaj Ben-
dix tidligere er udtraadt, vil der blive at
vmlge 5 nye Reprmsentanter.

Ethvert Medlem af Foreningerne under
D. E. C. kan indsende Forslag til Reprm-
sentantskabet angaaen de dettes Supplering,
saavel som alle andre Anliggender, vedre-
rende Foreningens Virksomhed.

Provins-Foreninger, der agter at ind-
trmde i Centralforeningen, og som ensker
at stemme (ved Delegerede) paa General-
forsamlingen, maa vetre optaget som Med-
lemmer inden d. 5. Februar.

Forslag fra Foreningerne eller enkelte
Medlemmer maa, for at blive behandlede
paa Generalforsamlingen, vetre tilsendt
Formanden inden d. 5. Februar.

*
Ethvert Medlem af de til D. E. C. herende

Foreninger har Ret til at overvmre Gene-
ralforsamlingen som Tilhorer.

Medlemskort maa forevises ved Indgangen.
*

Af Hensyn til Udarbejdelsen af
Dana Esperantista Jarlibro

anmodes Medlemmerne af Foreningerne
under D. E. C. om snarest at anmelde
eventuel Flytning o. 1. til de respektive

baldaiíla novajn adresojn. La kompletaj mem-
brolistoj de l'unuiĝoj devas esti alsenditaj
al la administracio de Centra Dana Esp.
Ligo antaŭ la 5a de februaro.

La Reprezentantaro.

Letero
de Prof. Forster.

(Laŭ „Germana Esperantisto ").

Ĉiuj esperantistoj legos kun intereso la
sekvantan gravan leteron per kiu Sr() Prof.
Dro W. Forster klarigas al demandanto la
kaŭzon de sia eksaniĝo el la Delegitaro.
Kiel oni scias, tiu fama scienculo, eks-
direktoro de la Berlina observejo, estis
honora prezidanto de l'komitato de la De-
legitaro, sed jam de longe ne kaŝis sian
malaprobon pri la konduto de la Idistoj.
Kun lia permeso, ni publikigas la tradukon
en Esperanto de l'originala letero. Precipe
kun granda intereso oni legos pri la intenc-
oj de Prof. Forster rilate al enkonduko
de internacia kalkulsistemo bazita sur
Esperanto. Tiu, kiu konas la famon de
Prof. Wilh. Forster en la tutmonda scienc-
ularo, tuj komprenos la gravecon de tiu
entrepreno kaj la grandon utilon, kiu re-
zultos de ĝi por Esperanto.

Westend -Charlottenburg, Nov. 1908.

Tre estimata Sinjoro!

Respondante Vian ŝatindan leteron de la
4a nuna mi sciigas Vin, ke mia partopreno
en la Esperanta movado konsistis en tio,
ke mi estis ano de internacia komitato kiu
devis okupi sin pri kritika esploro de la
plej gravaj, ƣis nun ekzistantaj sistemoj
de lingvo internacia.

La pasintan aŭtunon, tiu ĉi komitato
rekonis Esperanton kiel la plej taŭgan ƣis
nun ekzistantan helplingvon. Samtempe
la komitato, sen intenco tuŝi la esencan
kernon de la lingvo, rekomendis kelkajn
reformojn, per kiuj oni kredis atingi pli
rapidan kaj ĝeneralan disvastigon de Espe-
ranto.

Sed la komitato, aŭ plibone la komisio

Sekretmrer. Foreningernes fuldstmndige
Medlemslister maa vetre tilsendt Central-
foreningens Forretningsudvalg inden den
5. Februar.

Reprcesentantskabet.

Brev
fra Prof. Forster.

(Efter „Germana Esperantisto ").

Alle Esperantister vil med Interesse lense
folgende vigtige Brev, hvori Hr. Prof. Dr.
W. Forster overfor en Foresperger forklarer
Aarsagen til sin Udtrmdelse af Delega-
tionen. Som man ved, var denne beremte
Videnskabsmand, fhv. Direkter for Berliner-
observatoriet, tEresprwsident for Delega-
tionens Komité, men allerede longe har
han ikke lagt Skjul paa sin Misbilligelse
af Idisternes Optraeden. Med hans Tilla-
delse offentligger vi en Esperanto -Over-
smttelse af det originale Brev. Med smr-
lig Interesse vil man lense om, at Prof.
Forster agter at indfere et internationalt
Tmllesystem, baseret paa Esperanto. Den,
der kender Prof. Fŭrsters Verdensry som
Videnskabsmand, vil straks forstaa Be-
tydningen af hans Foretagende og den
Gavn, det vil gare Esperanto.

Westend-Charlotten burg, Nov. 1908.

. Erede Herre!

I Svar paa Deres mrede Brev af 4. ds.
meddeler jeg Dem, at min Deltagelse i
Esperantobevægelsen har bestaaet i, at
jeg har vmret Medlem af en international
Komité, der skulde beskmftige sig med
en kritisk Undersegelse af de vigtigste,
hidtil fremkomne Systemer for et inter-
nationalt Sprog.

Sidste Efteraar anerkendte denne Ko-
mité Esperanto som det bedsi anvendelige,
hidtil fremkomne Hjælpesprog. Samtidig
anbefalede Komitéen, uden dog at ville
gore Indgreb i Esperanto-Sprogets vm-
sentlige Kmrne, nogle Reformer, hvorved
man troede at kunne naa en hurtigere og
mere almindelig Udbredelse af Esperanto.
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elektita de Ai*) ne sukcesis akiri la nepre
necesan konsenton de la estraro de la jam
tiel disvastigita esperanta organizo, por
tiuj reformoj, kiujn la tuta Esperantistaro,
kun tre malmultaj esceptoj, ne rigardas
kiel plibonigojn.

Sed anstataŭ, en konsidero de tiu kom-
prenebla rezisteco de la tiel entuziasma
movado, konsenti al tio, ke oni klopodu
enkonduki la reformojn iom post iom, la
komisio, preterpasante la taskon donitan
al fti de la komitato kaj kontraŭ la volo
de eminentaj membroj de l' komitato, al-
prenis rilate al la estraro de la esperantista
movado kritikeme superan sintenadon kaj
provis disvastigi mem reformitan, kaj eĉ laŭ
la ekstera aspekto esence ŝanĝitan lingvon,
kiun oni laŭvice nomis „Ido", „Ito", „Re-
form-Esperanto", „Esperanto simpligita"
ktp., kvankam la esperantistoj ne konsentis
kun la uzo de la nomo Esperanto kaj
kvankam la aldonoj „Reform" kaj „sim-
pligita" kontraŭdiras la konvinkon de pres-
kaŭ ĉiuj esperantistoj.

Tia agadmaniero instigis min, ne nur
fordoni la honoran prezidautecon sed ankaŭ
eksaniĝi el la Komitato, ĉar en tiuj pro-
cedoj mankas, laŭ mi, ĉiu sociala saĝeco,
kaj mi trovas ilin nur taŭgaj por krei
konfuzon kaj meti en danĝero la progresojn
atingitajn post jardekoj da longaj laboroj.

Mi mem intencas tre baldaŭ okupi min
per ĉiuj fortoj pri iniciado de Aenerala
internacia reformo de la ka 1 k ulad o , kiu
en la plej multaj lingvoj (kaj precipe en
la germana) prezentas tiom da malper-
fektaĵoj. Tiu kalkulmetodo, bazita sur
Esperanto, estus enkondukata en la lern-
ejojn de ĉiuj landoj apud la kalkulado en
nacia lingvo' kaj iom post iom uzata ĉie
en la interrilatoj kaj en la tekniko.

Tio ĉi estus malgranda sed ekstreme grava
komenco, kiu tre klare kaj Aenerale kom-
prenigus la grandegan plifaciligon alport-

*) La priparolita komisio konsistis la 24.
de oktobro 1907 el la jenaj sinjoroj:
prezidanto, Prof° Dr° Os t wald; vic-
prezidantoj, Profoi Dr° Baudouin de
Courtenay, kaj Dr° O. Jespersen;
sekretarioj, Dro.i L. C out ur at kaj L.
L eau; plie: Sr° L. de Beaufront. El
la komisio eksaniĝis Sroi Os tw ald
(29.de januaro 1908) kaj Bea udou in
de Courtenay (junio 1908).

Red. Dan. Esp.

Det lykkedes imidlertid ikke Komitéen,
eller rettere sagt den af denne nedsatte
Kommission*), at opnaa det absolut nod-
vendige Samtykke fra Lederne af den
allerede saa udbredte Esperanto-Organi-
sation med Hensyn til disse Reformer,
som hele Esperantistsamfundet, paa me-
get faa Undtagelser nmr, ikke betragter
som Forbedringer.

I Stedet for nu, under Hensyntagen til
en forstaaelig Modstand fra den saa en-
tusiastiske Bevmgelses Side at slaa sig til
Taals med, at man tilstrmbte at indfore
Reforrnerne lidt efter lidt, har Kommissi-
onen, samtidig med at den overskred det
Hverv, den havde faaet af Komitéen, og i
Modstrid med fremragende Medlemmer af
denne, indtaget en kritisk overlegen Hold-
ning overfor Esperantobevmgelsens Le-
delse, og selv forsogt at udbrede et re-
formeret og end og i det ydre vmsentlig
mndret Sprog, som man efterhaanden har
givet Navnene „Ido", „Ilo", „Reform-
Esperanto", „Simplifieeret Esperanto" osv.,
endskont Esperantisterne har protesteret
mod, at man brute Navnet „Esperanto"
og skont Benwvnelsen „Reform" og „sim-
plificeret" er i Modstrid med nmsten alle
Esperantisters Opfattelse. Demie Optrm-
den har foranlediget mig til ikke blot at
treekke rnig tilbage Ira min Post som
lEresprmsident, men ogsaa til at udtrwde
af Komitéen, thi det forekommer mig, at
der i denne Fremgangsmaade savnes al
social Klogskab, og jeg finder den kun
skikket til at skabe Forvirring og bringe
de efter Aartiers Arbejde naaede Frem-
skridt i Fare.

Jeg selv agter nu meget snart at seette
alle mine Krmfter ind paa Indforelsen af
en almindelig international Reform af
Tailles ysteme t, som i de fleste Sprog
(og iseer paa Tysk) besidder saa mange
Ulemper. Dette Teellesystem, soin er ba-

*) Den omtalte Kommission bestod den
24. Oktober 1907 af folgende Medlemmer
Prresident, Prof. Dr. Ost wald ; Viceprm-
sidenter, Prof. Dr. Baudouin de Co u rte-
nay og Prof. Dr. O. Jespersen; Sekre-
twrer Dr. L. Couturat og Dr. L. Lean;
fremdeles Hr. L. de Be au fr ont. Af Kom-
missionen er udtraadt Hr. Os t w a ld
(29. Jan. 1908) og Hr. Baudouin de
Courtenay. (Juni 1908).

Red. Dan. Esp.

otan en la vivon de plena, komuna help-
lingvo, sen tro grava enpaŝo sur la teri-
torio:de naciaj lingvoj.

Altestime
(subskribita) Prof. Wilhelm Feirster.

Kune kun la letero de Prof() 14' ŭrster
povos interesi niajn legantojn konatiĝi
kun kelkaj rimarkoj pri sama temo, kaj
faritaj de alia eminenta membro de l' De-
legitara komitato kaj de Oa komisio, nome
Sr° Prolo Dr° Beaudouin de Cou rtenay.
Sr° B. de C. post parolado, kiun li faris
en V ar so vio antaŭ kelke da tempo, dum
intervjuo kun Sr° Grabowski, diris inter-
alie „ar neniu el la ĝisnunaj reformaj
projektoj superas la tradician Esperanton,
Car neniu prezentas novan enkorpiĝon de
la lingvo internacia, kaj ili, ne esceptante
„Idon", estas nur flik-laboroj, sekve adopt-
ante principe Esperanton oni devas re-
spekti la tradicion esperantistan kaj ne
fari atencon kontrali la kontinueco de
tiu-ĉi tradicio. iuj sanĝoj, enkondukitaj
rapideme, malbonigas nur la tutaĵon kaj
kaŭzas la neceson de novaj ŝanĝoj kaj
modifikoj.

Sed ĉiu ŝangebleco. ĉiu nekonstanteco,
ĉiu ŝanceliĝo en lingvo internacia artefar-
ita povas nur fortimigi la homojn, kiuj
volas gin akcepti kiel ilon de tutmonda
interkompreniĝo. Kvankam mi ĝenerale ne
estas konservatisto, en tiu-ĉi okazo mi
estas konservatisto decidita.

Ni povus ekzemple kritiki la lingvon
francan kaj proponi kelkajn ŝanĝojn, se
ne en la lingvo parolata mem, almenaŭ
en la lingvo skribata (ortografio). Sed ni
absolute ne povus realigi niajn proponojn
sen la konsento de la francoj, t. e. de la
parolantoj france.

La .esperantistoj devas esti rigardataj
kiel asocio lingvista jam ekzistanta. Nenia
komitato aŭ komisio ne-esperantista havas
la rajton trudi al ili ŝanĝojn gramatikajn
aü leksikajn. Se eĉ tiu komisio estus kun-
metita el plej kompetentaj individuoj kaj
plej bone elektitaj de diversaj delegacioj
kaj sciencaj korporacioj gi ne ĉesus havi
en la okuloj de esperantistoj arbitran karak-
teron.

Post la volaptikistoj ĝuste la esperant-
istoj realigis la ideon de lingvo internacia
en vastaj dimensioj kaj enkorpigis gin en

seret paa Esperanto, skulde da indfores i
alle Landes Laareanstalter jmvnsides med
Nationalsprogets TwIlesystem, og lidt ef-
ter lidt bruges overalt i dot mellemfolke-
lige Samkvem og i Tekniken.

Dette vilde vmre en title, men yderst
betydningsfuld Begyndelse, som meget
klart vilde vise, hvilken overordentlig Let-
telse den almindelige Indforelse af et fuld-
stmndigt, failles Hjmlpesprog vil bringe,
uden at der dog derved gribes altfor
stmrkt ind i Nationalsprogenes Omraade.

Med Hojagtelse
(sign eret) Prof. Wilhelm F6rster.

Samtidig med Prof. Fŭrst ers Brev vil
dot kunne interessere yore Lmsere at
stilte Bekendtskab med nogle Bemmrknin-
ger om samme ./Emne, fremsatte af et an-
dot fremragende Medlem af Delegationens
Komité og Kommission, nemlig Hr. Prof.
Dr. Baudouin de Courtenay. Hr. B.
de C. har efter et Foredrag, han holdt i
Warschau for nogen Tid siden, i et Inter-
view med Hr. Grabowski bl. a. udtalt

„Da intet al de hidtil fremkomne Reform-
Projekter staar over det hmvdvundne
Esperanto, idet intet af dem frembyder
nogen ny Form for dot internationale
Sprog, og da de, „Ido"sproget herfra ikke
undtaget, kun er Lappearbejder, bor man
folgelig ved i Principet at antage Esper-
anto respektere den esperantistiske Tra-
dition og ikke gore Anslag mod Fortsmt-
telsen af denne Tradition. Alle i Hast hid-
forte /Endringer odelmgger kun Helheden
og bevirker blot, at nye iEndringer og
Modifikationer bliver nodvendige.

Men enhver Foranderlighed, Usikkerhed
og Vaklen indenfor det internationale
Kunstsprog kan kun bortskreemme de
Mennesker, som vil antage det som Middel
til mellemfolkelig Forstaaelse. Skont jeg
i Almindelighed ikke er konservativ, saa
er jeg det dog afgjort i dette Tilfmlde.

Vi kunde f. Eks. kritisere det franske
Sprog og foreslaa nogle .Indringer, om
ikke i selve Talesproget, — saa dog i Skrift-
sproget (Ortografien). Men vi kunde abso-
lut ikke gennemfore vore Forslag uden
Samtykke af Franskmmndene, d. v. s. de
fransktalende. Esperantisterne maa betrag-
tes som et alt bestaaende Sprogsamfund.
Ingen ikke - esperantistisk Komité eller



formojn dafirajn kaj akceptitajn de granda
parto de la inteligenta homaro. Kiu de ci-
dig a s rompi la unuecon de la Esper-
antistaro, entreprenas paŝon tre
riskan kaj malb on -konsekve ncan,
sekve mi, volante eviti tiel gravan
respondec on, estis devigita eks-
anigi el la Dele gacia konstanta
Komisio."

trZU

K. E. K.
Vere sukcesa farigis la esperantista Krist-

naska festo. Unue okazis bonega koncerto
kun afabla helpo de Sin° Melch ior, Srni
Gunder Knudsen kaj Stibolt, fortepi-
ane akompanitaj de Sin° Busch; la plej
brilaj numeroj estis „La Asroj" (Sin() NI.)
kaj konata dana marista kanteto, al kies
freŝaj vortoj — en bonega tradukaĵo de
Sr° K rabb e — unu el la du junaj kantist-
oj kompoziciis vivan melodion.

Poste oni dancadis eirkaŭ malgranda
kristnaska arbo, kies branĉoj portis por
preskaŭ eiuj membroj specialan donacon,
akompanatan de amuza verseto, verkita de
Sin° Grave.

La 7. januaro okazis ordinara general-
kunveno, dum kiu oni reelektis la estrar-
on kun escepto de la kasisto Sra B ar
kies ofico momente postulas lian tutan
tempon. Anstataŭ li oni elektis Sr°n Ed.
Lassen.

Kun la plej granda malgojo la K.E.K-anoj
aŭdis pri la foriro de Sr0 Barriel, kies fer-
voregan, sindoneman laboron kaj tutan
amindan personecon ni eiuj tiel multe ŝatas.

Ni esperu, ke ni iam denove havos la
plezuron lin midi sprite kaj ŝerce gvidi la
diskutadajn kunvenetojn; malfacila tasko,
lin anstataui tie kiel „bazokreanton".

Kommission har Ret til at paatvinge dem
grammatiske eller leksikalske Endringer.
Selv om den paagmldende Kommission
bestod af de mest kompetente Personer,
valgte paa bedste Maade af forskellige
Delegationer og videnskabelige Korpora-
tioner, vilde den dog i Esperantisternes
Ojne stadig have en egenmmgtig Karakter.
Efter Volapŭkisterne har Esperantisterne
rigtigt og i stort Omfang virkeliggjort
Tanken om et internationalt Sprog og iklmdt
den en varig og af en stor Del af den intel-
ligente Verden antaget Form. Den, der
beslutter sig til at bryde Esperantistsam-
fundets Enighed, foretager et farligt
og skeebnesvangert Skridt; derfor har
jeg, da. jog ikke onsker at paatage mig et
saa alvorligt Ansvar, vmret nodsaget til at
udtrwde af „Délégation's permanente Kom-
mission".

Fra Provinsen.
Som det var at vente, blev d'Herrer Kaj

Bendix og Vilh. Michelsens Propaganda.
Rejse et formeligt Triumftog. Enliver, der
kouder Hr. Bendix, véd, i hvor hoj Grad
han evner at rive sine Tilhorere med sig og
holde dem fangne ved sit uimodstaaelige
Lune. Det maatte vmre et underligt Pub.
likum, som ikke overgav sig paa Na.ade og
Unaade for hans Specialitet: et 2 Minutters
Kursus i Esperanto, — eller som kan und-
gaa at begejstres for Sproget naar saa
ypperlig en Sanger som Hr. Vilh. Michelsen
„taler" dets Sag.

Efter en vellykket Begyndelse i Odense
fortsatte Tournéen op langs Jyllands Ost-
kyst og agter sig endelig efter et lille Op.
hold i Kobenhavn, til Malmo og Bornholm.

Vi skal i nmste Nummer berette udforligt
om Rejsens Forlob og Resultater.

I Vest- og Midtsjaalland fortsmtter Frk.Blach
ufortrodent sin Propaganda; det er lyk-
kedes hende rundt om i de storre Byer at
vmkke formaaende Mmnds Interesse for
vort Sprog, saK der vil sikkert snart spor-
ges glmdelige Nyheder fra Sorø, Slagelse,
Korsor o. s. v.

Eŭropo.
Anglujo. Pli kaj pli disvastigas Esper-

anto en Anglujo kaj g ia alpreno estas
sentebla de monato al monato, dank' al
pacienca, nelacigebla laboro de „nia dili-
genta kolegaro". La 11. de novembro en
Caxtan Hall, okazis la unua propaganda
kunvenego de l' nove fondita „Londona
Federacio de Esperantistoj. La devizo de
tin Federacio estas „Kunigitaj ni venkos
— antaŭen!" kaj certe oni bonege ko-
mencis.

Dum la posttagmezo malfermigis ekspo-
zicio tre zorge preparita, kie oni elmon-
tris eiuspecajn Esperantaĵojn. Inter pri-
blindulaj aferoj oni elmontris Braille'an
skribmaŝinon, kiun uzis blindulino, montr-
ante in al la ĉeestantoj, kiuj scivole plenigis
la ekspoziciejon.

La parolintoj estis precipe lia 'Vogt°
F. Hemphill de l' Londona Komerca ĉ am -
bro, Sr0Kol. Pollen, Sr° G. Cox, kiu klarigis
la strukturon, kaj Sr° T. W. Stead, kiu
parolis pri la necesecon de Esperanto inter
la delegitoj ĉe Paca Kongreso en Hago,
— kie oni tute — malbone sin interkom-
prenis. 

Ad. Ŝ.

Atistrio. En Wien ĉiam plifortigas la Esp-
eranta movado, precipe per la oferema
propagandlaboro de l'Esp. Societo „Fidel-
eco", kies prezidanto kaj vicprez. Sm..] Macho
kaj Siebenschein gvidas grandajn kursojn.

Antaŭnelonge fondigis „Esperanto-lnform-
ejo de Vieno" Goldeggstr. 111 , Wien VII/2,
kiu donas eiujn informojn kaj plenumas
eiujn komisiojn rilate la Esp. rnovadon en
Aŭstrio.

Belgujo. Belga Ligo Esperantista elsendis
la unuan numeron de „Belga Esp erant-
is to" kiu de nun estas oficiala organo anstataŭ
„Belga Sonorilo", kiun aeetis la ilistoj.

En Antverpeno oni fervore laboras por
povi inde akcepti la internacian Esp. kon.
greson en 1910.

Universala Esperanto Asocio fondis novan
fakon por Komerco kaj Industrio.

Francujo. Tri el la plej fervoraj kaj sin-
donemaj Esp. propagandistoj en la mondo —
Srni Red. Carlo Bourlet, Sekr. Gabriel
Chav et kaj la nelacigebla „svisa apostolo"
Edmond Pr iv at — faris triumfan vojag-
adon tra Francujon esperantigante hun
regionon, kiun ili trapasis. —

En S a in t-Etienne oni ĵus teksas ruband-
ojn kun la portreto de Dr° Zamenhof. Lasta
modo por ĉapeloj, printempo 1909! —

La Pariza organo por aerflugado L'A éro
nun malfermis siajn kolonojn al la Esperanta
propagando, ĉar kiam baldaŭ la scienco
estas nuliginta la distancojn estas tute ne-
cesege, ke oni flanke de la nun ekzistantaj
eirkaŭe mil diversaj lingvoj kaj idiomoj
havas unu komunan helplingvon.

— La „Pariza Fakultato de Medicino"
oficiale akceptis Esperanton.

ermanujo. En Gotha okazos dum la
venonta jaro la tria germana Esperanto-
kongreso, kiu havos grandan signifon por
la organizacio de la Germana Esperantista
Societo, kiu estos nomata Germana Esper-
antista Asocio. La ministraro permesis
la enkondukon de Esperanto en la komercaj
klasoj de la reala lernejo. Por la unua
kurso jam anoncigis 50 lernantoj. Samma-
niere Esperanto estos instruata en la vir-
ina lernejo por perfektigado.

Rumanujo. Begin° Elisabeth, kiu tiel
ofte montris sian grandan intereson
por nia lingvo, intencas nun enkonduki
Esperanton en la blindulejon en Bukarest,
por ke ĉiulandaj geblinduloj tie povu
kolektigi kaj kompreni unu la alian.

Ameriko.
Meksiko. La meksikaj esperantistoj jam

komencis organizi la 10an kongreson, kiu
okazos en la jaro 1910, samtempe kun la
centjara datreveno de la sendependeco de
l'lando. Eĉ se Meksiko estas malmulte kon-
ata al la eŭropanoj oni esperas, ke giaj
multaj altiraĵoj allogos voja gam antajn esper-
antistojn grandare.
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Tutmonda Movado
(Privataj leteroj kaj ekstrakto el la diverslanda gazetaro).

Esperanto en Danlando.
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Azio.
Japanujo. Prof. Dro Kroita el Tokio,

kiu estas konata al multaj danoj de la lasta
orientalistkongreso en Kopenhago (kaj de
la Esp. kongreso en Dresdeno) estas elekt-
ita de la „Japana Societo de Paco" kaj
„Japana Esperantista Asocio" kiel japana
delegito al la Kongreso de Paco okaz-
onta, en London°. Estas la unua fojo ke
japan° partoprenos en Kongreso de Paco,
kaj Prof. Kroita intencas ĉe tiu okazo pa-
roli nur Esperante.

AŭVtraOio.
Dum la lasta vojaAo de viŝ „Sue vic"

de Melbourne al Londono fondiAis Esper-
antoalubo de 35 personoj, reprezentante
dek landojn i. k. diversaj aŭstraliaj ŝtatoj
kaj New Zeeland.

La vicprezidanto de l'Melbourna grupo
farigis prezidanto; ĉiutage dum unu mo-
nato oni arangis kunvenon, kaj ĉe la adiado
en Londono la samklubanoj donis reciprokan
promeson pri daiirigota propagando.

Foruden de almindelige Leveregler,
der indskwrpes enhver dansk Esoerantist
fra hans tidlige Ungdom, og som han der-
for kender tilbunds i den Alder, da han
begynder at abonnere paa (og lwse) Dana
Esperantisto, findes der forskellige swrlige
Punkter, der absolut ikke maa forsommes.

Enliver dansk Esperantist heir saaledes,
for at komme ldealet saa nwr som muligt,
indrette sit Liv paa kosmopolitisk Vis.
Heraf folger, at han straks om Morgenen
til sin Te eller Kaffe indtager en eller flere
af HoIles Honningkager eller Tvebak-
ker; Honningkagerne er de mest interna-
tionale, idet de er lavet af fineste engelsk
Honning og amerikansk Mel efter tysk Re-
cept og pakkede i Esperantokasser, men
ogsaa Tvebakkerne er i hoj Grad mellem.
folkelige. Swrlige Gourmander nojes ikke
med en bar Tvebak eller Kage, men forsy-
ner den med et tykt Lag af den bekendte
Sanella-Margarine, som mange fore-
trwkker for det mindre droje Smor. Chac-
un a son ragoût! Til Politiken, som
man nyder til Frokosten, anbefales det at
drikke en Carlsberg (hvis store Freno
gang skyldes Kvaliteten), og bagefter deli-
katerer man sig med en Plade af Galle Sz
Jess ens lwkreEsperanto-Chokolade.Senere
paa Dagen maa man en Tur i Luften, og
den velhavende Esperantist, der har kobt
sig en Bil i N. Larsens Vognfabrik-
ker i Bredgade, hvor man baade taler,
skriver, telefonerer og telegraferer Esper-

anto, gaar naturligvis ikke. Det maa der-
imod vi andre stakkels Djwvle; bliver det
Regnvejr, slaar vi selvbevidst vor i Ko-
benhavns Paraplyfabrik erhvervede
Noblesse Paraply op, - men hvis vi
endnu har lidt Mammon tilovers, der ikke
er slugt af Propagandaen, lader vi Dale-
ren springe, slaar paa Traaden til 9 0 0 1
og suser hjem i et af disse Samfmrdsels-
midler, der har samme Betydning for det
materielle Sanikvein som Esperanto for
det aandelige. Om Aftenen studerer man
Udlandets Esperant o-Presse og Litera-
tur, og kan man ikke nojes med Esperan-
to alene, saa tager man sin Cykle, twnder
Asp-Lygten ogkorer op til Skeel-Gior-
lin g, der underviser i alle mulige og umu-
lige Sprog, eller man slukker sin Torst efter
Lwrdom paa Steno grafisk Institut.

Enhver samideano, der trofast overhol-
der denne Levevis. vil regelmwssigt hver
Nat dromme, at Dana Esperantisto udgaar
i et Oplag af 25,000 Eksemplarer. Samti-
dig vil vore Annoncorer kunne leve [af
Esperantisunen, og 'naar dette sker, gaar
ogsaa Drommen i Opfyldelse, thi saa faar
vi det 100-dobbelte Antal Annoncer, og
„Dana Esperantisto" vil were sikret for et
ufattelig langt Tidsrum. I Esperantismens
og Annoncorernes failles Interesse haaber
vi derfor, at alle samideano'er vil laagge
sig disse Punkter paa Sinde og saaledes
bidrage til at skaffe os alle, ikke mindst
vore wrede Annoncorer,

Et gltedeligt Nytaar I

3Uo Oa ƣeQeUaOkuQYeQo Ge CeQWUa 'aQg EsSeU
aQWisWa /igo Oa sekYaQWa numero de D. E. ne
aperos ante' ol en la fino de februaro.

Af Hensyn til Centralforeningens Generalfor-
samling vil nwste Nummer af D. E. ikke ud-
komme forend i Slutningen af Februar.

Redaktion og Ekspedition: Esperanto-Oficejo, N. Farimagsgade 58, Kobenhavn (Kopenhago). Telf. Byen 652.

1
Ni rekomendas la anonekolonojn de D. E. al alilandaj Gazetoj kaj Librejoj.

ĴXrQaOoM iQterŝaQĝataM kXQ „'aQa EVSeraQtiVto"
(111endeblaj en Esperanto-Oficejo, Kopenhago).

Naciaj Propagando-Revuoj.

Anglujo.	 The British Esperantist . Sm. 0,75 Esperanto Gazeto 	 Sm. 0,75
The Esp. Instructor 	 „ 	 1,00 Brazilujo.	 Brazila Revuo Esp. ... „ 	 2,40

Aŭstrio. 	 Informaj Raportoj 	 , 	 1,00 Peru.	 Antatien Esperantistoj „ 	 1,20
Belgujo.	 Belga Esperantisto 	 „ 	 1,00
Bobemujo.	 eskych Esper-

antistŭ 	 „ 	 1,50 Azio.
Bulgarujo.	 Lumo 	 „ 	 0,80 Filipinaj	 Insuloj.	 (Usono)
[Danlando.	 Dana Esperantisto 	 „ 	 1,40] Fi!ipina Esperantisto 	 „ 	 1,60
Francujo.	 Franca Esperantisto .. „ 	 1,60 Japanujo.	 Japana Esperantisto 	 „ 	 1,60

Paris-Esperanto 	 „ 	 0,60
Le Monde Espérantiste
Sarta Stelo 	

„ 	 0,80
„ 	 0,40 AŭVtraOio.

Normanda Stelo 	 „ 	 1,00 Melbourne. 	 The Australian Esper-
Finnlando.	 Finna Esperantisto „ 	 1,20 antist 	 „ 	 1,50
Germanujo.	 Germana Esperantisto „ 	 1,50

Germana 	 Esperanto
Gazeto 	 „ 	 2,00 Specialaj Gazetoj.

Saksa Esperantisto 	 , 	 0,40 Oficiala Gazeto Esperantista(Paris) Sm. 1,00
Hispanujo.	 Hispana Revuo 	 „ 	 1,30 Esperanto. U. E. A. (Genève)  	 „ 	 1,20

Suno Hispana 	 1,20 Internacia Scienca Revuo (Geneve) 2,40„
Stelo Kataluna 	 „ 	 1,20 Lingvo Internacia (Paris) 	 3,00„
Tutmonda Espero 1,20 Vocho de Kuracistoj (Lwow) 	 1,00,

Noland°. 	 Holanda Pioniro 	 „ 	 1,25 Internacia Revuo Pedagogia (By-
Amsterdama Pioniro ., 	 1,25 • 	 strice-Hostyn) 	 „ 	 1,50

Hungarujo.	 Verda Standardo 	 „ 	 1,75 Polica Revuo (Budapesto) 	 „ 	 1,00
italujo.	 Roma Esperantisto 	 „ 	 1,20 Tra la Filatelio (Beziers) 	 0,80
Norvegujo. Norvega Esperanta Ga- Internacia Socia Revuo (Paris) 	 „ 	 2,40

zeto 	 „ 	 1,10 Espero Katolika (Tours) 	 If 	 2,00
Polujo.	 Pola Esperantisto 	 „ 	 2,10 Juna Esperantisto (Paris) 	 „ 	 1,00
Rumanujo.	 Rut-liana Esperantisto. „ 	 1,60 La Spritulo (Leipzig) 	 n 	 1,20

Humana Gazeto Esp. .. , 	 1,50
Skotlando.	 K. T. P. (Kies Timema

Plumo?) 	 Diversaj Gazetoj
Svedujo.	 Esperantisten 	 „ 	 1,40 enhavantaj artikoloju en kaj pri Esperanto
Svisujo. 	 Svisa Espero 	 „ 	 1,00 Welt-Warte (Leipzig) 	  Sm. 1,00

Am eriko.
Plume Sténographique (Limoges)
L' Aéro (Paris) 	

„ 	 2,75
3,00

Usono.	 Amerika Esperantisto .... Sm. 2,05 Progreso (Paris) 	 „ 	 2,05
Meksiko.	 Verda Stelo 	 „ 	 2,00 Belga Sonorilo (Bruxelles) 	 „ 	 1,60

Cluj clanal Esperantistoi
legas „Politiken".



„Dana Esperantisto”.
Abono = �,�0 sm. MaUe ���SoŝWSgao.

OQi aEoQu SeU Oa SoŝWo a� ƙe:
Esperanto Oficejo, N. Farimagsg. 581ïI

Kopenhago K.

Anoncoj ( 1/12 Saƣo� So 2,�� siU:.
Jaraj anoncoj rabaton de 25 oí0. Kore-
dancoj 10 spesd. po linio.

Abonnement (Kr. 2,00 + Porto)
tegnes paa noermeste Postkontor eller
Esperanto Oficejo, N. Farimagsg. 5810

Kobenhavn K.
Annoncer ('ir2 S.) Kr. 5 pr. Gang.
Aarsaunoncer 25 0 / o Rabat. — Esper-
antokorrespondancer 20 Ore pr. Linie.                                                                

^ ® IIiciEeQKavQVPa raSO\ IaErik
fLt

3AT(1T� 3ARA3/Y(1 	 (0„,
^I_ OBLESSE' P      

Asp—lLygten.        
3 Kr. 50 Ore uden Linse.

4 Kr. med Linse.                    

NOR                         

N . Larsens
Vognfabrikkr,

FaErik 6maOOegaGe 52. TeOI. �0��.
8GVaOg %reGgaGe 20. 	 — 1594.

Automobiler
A i ter af Koretojer. 

taxamotor �00�
aaben Dag og Nat.

Bedste Vogne
I urtigste €xpediton

Btlligste Korsel.   

STENOGRA_FI
MaVkiQVkrivQiQg

KObenhavns stenografiske Institut
6KO8%O*AD( 6. TIf. 29.315. 

MMIMI1IMM 	 ■����MO6.   

3OaQtemargariQeQ     

6A1 E//A    

er et rent vegetabilsk Produkt
og iildeholder absolut ingen dy-

riske Fedtstoffer.
	 Faas overalt. 	                 

Esperanto
Spansk—Portugisisk

Engelsk—Tysk —Fransk
Undervisning. 0versættelse.

Kursus. 	 Enetimer.
Translater Fr. Skeel—Giorling

Nerre Farimagsgade �8
Telef. %yen 652.  

Hovedoplag:

'Is SAN ELLA, Kobenhavn B.                                     

Galle & Jessens
Brud–Chokolade,

Kakaopulver,
Konfiturer.

NSt i Spisechokolade:   

Biskvitoj kaj Mielkuko j    
Bona biskvito, mastraĵa biskvito, sekala

biskvito kaj mielkukoj.
Skribu al la farejo de F. Holle,

Aalborg, Danujo.
Laŭpete mi sendas senpage (se la provizo

sufiĉas) paketon kun unu el la tri artikoloj.Esperanto=Ookolade.                    
Lmserne bedes ved deren Indkeb erindre de Firmaer, der stotter Bladet med Annoncer.

HARALD JENSEN, ADM RACCADE C O.24
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